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Abstract This study aimed to investigate the techniques adopted by Iranian
translators in translating non-normative social content in children’s literature
from English to Persian. The corpus of the study included three Persian
translations of the novel Matilda by Roald Dahl (1988). First, the social non-
normative content was categorized into two main categories: verbal and non-
verbal (behavioral). The verbal category was divided into insults, threats and
lies, while the non-verbal category was divided into aggressive behavior, child
negligence, physical child abuse and revenge. Secondly, Molina and Albir’s
functionalist model (2002) was employed to identify social expressions in the
original text and explore their equivalents in the Persian translations. Results
indicated that the translators primarily employed a literal translation approach.
The frequent use of literal translation technique preserved the negative
implications of the socially non-normative content.
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1. Introduction
ranslation involves at least two texts and two cultures with different norms
T and values. Norms represent choices that arise from certain rules. The
translator can either align these norms closely with the target text or with the
source text (Toury, 2012). Children undergo the process of socialization,
which involves their normalization within the family, school and kindergarten
settings (Tanhaee, 1989). The social non-normative concept was initially introduced
by Durkheim, primarily in reference to criminals.

Please cite this paper as follows:

Aliazam, E., Khoshsaligheh, M., Nowruzy, A., & Eriss, A. (2024). Translation of non-normative
content in three Persian translations of Matilda. Language and Translation Studies, 57(2), 37-67.
https://doi.org/10.22067/1ts.2023.83281.1202

Jroe'wn@yaybijesysoyy :loyiny buipuodsalio)

© 2024 LTS.
All rights reserved

© 2024 Aliazam, Khoshsaligheh, Nowruzy, & Eriss
This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License (CC BY).
All rights reserved


https://doi.org/10.22067/lts.2023.83281.1202

Language and Translation Studies, Vol. 57, No.2 ISSN: 2383-2878 38

In general, norms are context-dependent and vary across different times and places.
Social abnormality refers to a violation of the values and norms governing social
interactions, and in a broader sense, it encompasses unconventional and unusual
characteristics and behaviors (Salimi & Davari, 2001).

One of the most important goals of children’s stories is to impart moral lessons.
Certain stories have managed to attain a prominent position within society despite
featuring abnormal characters. These stories are among the best-sellers. They have
gained worldwide fame through translation and garnered widespread attention.
Generally speaking, politeness and respect are not observed in these stories, with
little consideration given to the authority of adults.

2. Method

This study aimed to investigate the techniques employed by Iranian translators in
rendering non-normative social content in children’s literature from English to
Persian, a topic that has received little academic attention in Iran. The corpus of the
study included three Persian translations of the novel Matilda by Roald Dahl (1988),
carried out by Hadavand, Tahmasbi and Alipour. Roald Dahl is widely recognized
as one of the most renowned children’s authors worldwide. Despite the considerable
time that has passed since the publication of his stories, his novels remain popular
worldwide. It seems Matilda stands out for its portrayal of social abnormalities,
making it a topic of interest in Iran. Consequently, the novel has been translated and
published multiple times by various publishers and translators in Iran.

The study focused on the translation of the non-normative social content at the
sentence level. The data were collected through an analysis of the translations. The
research employed judgmental sampling and adopted a descriptive approach.

The main indicators for classification in this research were based on Kaveh’s (2013)
framework. He extensively explored the problems and abnormalities prevalent in
Iranian society under the title of ‘Pathology of Social Diseases’. He divided these
issues into twenty sections and general headings, providing detailed descriptions
from different perspectives. First, the social non-normative content was categorized
into two major categories: verbal and non-verbal (behavioral). The verbal category
was further divided into insults, threats and lying. Conversely, the non-verbal
category encompassed aggressive behavior, child negligence, physical child abuse
and revenge. To distinguish behavioral aggression from physical child abuse, the
latter is defined as any type of injury and violence inflicted by an adult on a child’s
body. In contrast, behavioral aggression refers to acts of violence and behavior
exhibited among individuals of the same age. Within the verbal category, insults and
threats are classified as forms of verbal aggression but are separated for clarity.

Physical child abuse encompasses any intentional act by an adult that inflicts harm
upon a child’s body. Neglect-related child abuse refers to the failure to meet a child’s
fundamental physical and mental needs, such as nutrition, clothing, hygiene and
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emotional support. Revenge is also a form of violence wherein an individual
deliberately inflicts physical and mental harm upon another person.

To classify abnormalities, the authors considered violence and aggression as
synonymous, without distinguishing between the two. Furthermore, a functionalist
model proposed by Molina and Albir (2002) was used to identify the social non-
normative segments in the source language to explore their equivalents in the Persian
translations. This model’s techniques proved effective in providing a precise
description of translation data at finer levels.

3. Results and discussion

This paper aimed to examine the approach taken by the translators of Roald Dahl’s
(1988) Matilda when translating non-normative verbal and non-verbal (behavioral)
concepts into Persian. The research focused on the translation of socially non-
normative elements at the sentence level. Results indicated all the three translators
predominantly employed a literal translation approach when translating social
abnormalities. They rendered all non-normative behaviors or words without omitting
or replacing them with conventional social issues.

Instead of intensifying the violence and aggression in the translation, translators
could have reduced their intensity by emphasizing the humorous aspect of the work.
However, compared to the other two translators, Hadavand seemed to have paid
more attention to educational and cultural issues. Furthermore, he employed the
reduction technique more frequently in translating verbal abnormalities. Whether
consciously or unconsciously, Hadavand tended to diminish the negative semantic
load of the original sentences in his translation more than the other translators. This
reduction in the negative semantic load remains noticeable even in instances where
alternative techniques were utilized to translate social abnormalities.

From Venuti’s (2004) perspective, it can be stated that these translations highlight
the translators’ presence and reveal their individuality, as the translations avoid the
illusion of transparency. In addition, the hegemony of the Persian language and
culture is not evident in these translations.

4, Conclusion

This study showed that the Persian translations of the novel Matilda underwent
minimal cultural and social changes. In some cases, however, there was an increase
in both violence and verbal aggression in the translated texts. Based on the research
findings, it can be concluded that the three translations of Matilda are not localized.
Indeed, the reader is directed towards the source text, with all non-normative social
concepts transferred to the target text. Translators failed to pay sufficient attention
to the semantic load of words, despite its evident role in mitigating, neutralizing or
intensifying the portrayal of violence. In fact, the translators diminished the
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humorous tone of the story while increasing the intensity of violence and aggression
portrayed in the characters and their actions.

The findings of the current research can enhance the practices of publishers and
translators of children’s literature by encouraging greater attention to the translation
and revision processes of future works. This approach aims to deliver higher-quality
translations to the market.
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"Her father said she's a real wart."
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"Taste it, you little brat,” the Trunchbull said.
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Next time you stop before it's all finished you'll go straight into The
Chokey and I shall lock the door and throw the key down the well!
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The finger got stuck inside his nose” Matilda said, “and he had to go
around like that for a week.
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She simply picked him up by one arm and flung him clear out of the
open classroom window. Our classroom is one floor up and we saw
Julius Rottwinkle go sailing out over the garden like a Frisbee and
landing with a thump in the middle of the lettuces.
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She decided that her father or her mother was beastly to her she
would get her own back in some way or another.
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But it was surely too much to hope that it had taught the father a
permanent lesson.
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The brother gave a wave through the rear window, but the other two
didn't even look back.

ol o sl 5 5u Lal ols OLST s 3l (gl e o ey 51 IAdle ol alegh
(A 2) Lkl S o

u—:"J—<’»° L O Ll esls 9SS s ool gl e a i sl adsle psl s e

(YY) U.p) RSAR QL.':Jw Sl J&@

NES Ol iy 4y o sl 5 a Ll sl OLSS s b il e 6,y 5l sl s e
(a4, o) 1y SO o

V_Lt.dﬂ\_ab)‘ |J\_l.§lﬂ ;J‘yb—‘\jij.;j_ﬁ ‘Jj_.:-"}_,d oJ\AL;.A JL:.A J‘JJ‘\SJJJQQLM

J._i)fd,a|M&J3Mycudﬁﬁﬁw6‘ﬂ6@>j;§$b}x)w&



(\£~V)Y$)Lw:u‘0\/ S)j) W}_}db‘)ﬁzw‘.}dﬂ OQ

ais Sl sl e S a5 Sl 0l OLST s e i sl
s> 5 sible LU, Cals s a5ls 035580 L s OLSS cws 3 al s (6l e
OLSS sy e o po Ll diS o 385, o ol s sl s | o dls
s g aible (w8515 05,5 0,0 L 505 S aax 5 (0l QLSS s 15 s

C_,\.w‘ GJJSJ:K.;)VS \) ‘J.L;LAM))\JJ
¥ Jls

You don't think for one minute I'm going to eat the filth I give to
you?
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“I knocked his front teeth out.”
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